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L —wmEBENIT, BEAARAKEZT L, FRBERE Perfecting all the Bodhisattva’s practices, they are replete with measureless
jiu jing yi Qi€ pu sa suo xing ju zu chéng jiu wu liang gong dé dé shén chan ding merit and virtue.
sx B 0 %A b 5 Mk They realize profound dhyana-samadhis, spiritual powers, insights, and
B < o n> ° Z ! / o .
zhd tong ming hui  yéu zhi qf jué  xia xin fo fa wisdoms.
They focus on the seven factors of awakening, and their practice accords
R ER e BEARAS T, KR E - &F &R, with the Buddhadharma
rouyanging ché  mi bu fen ligo  tianyantongda  wa liang wu xian Their physical eye is pure and penetrating; there is nothing it cannot
. e S sp s x sn distinguish.
BRI - R R M. BRRAA - R R KA, e - . |
f4 yan guancha  jiu jing zha dao hui y&n jian zhén  néng du bi an Their celestial eye penetrates everything without any limits or boundaries.

Their Dharma eye thoroughly understands the various paths.

B A B o« T R MH,

Their wisdom eye sees reality allowing them to cross over to the other shore.

f6 yan ju zu jué lidgo fa xing
Complete in their Buddha eye, they awaken to the Dharma-nature.
They teach people with their unimpeded knowledge.
AEmy « ANER. FBR=ZFK - 2 & A, & XK They contemplate the three realms impartially as empty and without an
yi wu ai zhi weirén yan shudo  déng guan sanjieé  kong wu sud you zhi qiu essential nature.
. b e oy . Determined to learn the Buddhadharma, they are replete with eloquence.
ik o« BRFHLT, BB RKE - BAHEIE, - S e
f6 fA i zhabiancai  chu mié zhong shang fan ndo zhi huan They clear away living beings” afflictions.
Born from the Tathagata, they understand the Dharma “just as it is.”
. 7 y ° “ PR 7 « . ” « . ”
W dm fi & dm i“f’ o & B IR ’%L ’ﬁ_ =z (4 ° Z: They comprehend that the concepts of “practice” and “cessation” are
cong rulaisheng ji¢ fa ra ru shan zht xi (Jl) mié yin shéng fang bian bu expedient teachings.
FhotEE . % A E W, S E R -G 2 B, Not delighting in mundane speech, they find joy in appropriate discussions.
xin shi yu ya0 zai zhéng lun  xiG zhd shanb&n  zhi chéng f6 dao They cultivate the foundations for goodness and resolve to walk the noble
path to Buddhahood.
They know that all dharmas are tranquil and still. Their physical bodies are
bp — W R R EAAE R, A FEE - —fmE, HERE free of afflictions, and their two residual delusions have ceased.
zh yi qié f& ji@ x1 ji mié shéngshénfanndo ér yd ju jin wén shén shén When hearing the profound Dharma, they do not have any doubts or fear.

They always cultivate a heart of Great Compassion that is deep, vast, subtle,
and all encompassing.

e U R BEME, RS ELERESE, KM oo B

fa Xin bu yi ju chang néng xil xing qi da béi zhé shén yuan wéi miao mi
Through perfecting the One Vehicle, they reach the other shore.

g o X WA e <= S ecisively breaking free of the net of doubts, their wisdom natura
FTE R, Rx— KR - ETFTHF., B £H - EFS By decisively breaking free of the net of doubts, their wisd turally
bu fu zai jiu jing yT sheng zhi yu bi an jué duanyi wang  hui you xin arises from the heart.

o AR - F B & They can then hold all the Buddha's teachings without exception.

cha yu fo jiao fa gai lué wu wai
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HE 4 XKE - Zkwh) T, EAHEEF - ZZHWH A, Their wisdom is like the vast ocean; their samadhi is like the king of

zhi hui ra da hai san méi ru shan wang hui guang ming jing chaoyu ri yué mountains.

~; L \ The pure radiance of their wisdom surpasses the light of the sun and moon.
ma X E e B E M, They are replete with pristine dharmas.

ging bai zht fa ju z0 yuan man

They are like the snow-covered mountains, because they reveal merit and

e E L - BB RS — K% virtue of the same purity.
you ru xué shan  zhao zht gong dé déng yT jing gu
They are like the great earth, because they do not differentiate between

4w KM o FRFE & 22 8 M, pure and impure or good and bad.
youru da di jing hui haowu wua yi xin gu

B ‘ . They are like pure water, because they wash away the dust and pollution of
zﬁ 5L & 7K ° /% Fé'} JE& % % i)‘% 9}& ‘&i o the world.
you ru jing shui Xi chu chén lao zhd gou ran gu
W K E - B R — A ¥ K They are like the King of Fire, because they burn through the firewood of all

vL UE V2 2y o . .

you ru hud wang shao mie yi qié fan nao xin gu the afflictions.
BWoAe KA A7 R 2 B e . They are like the Great Wind, because they travel unimpeded in all worlds.
youru da feng xing zha shi jié wu zhang ai gu

They are like empty space, because they do not cling to anything.

e B E - A — W R & B F W,
yourd xu kong  yu yi qié you wu suo zhao gu They are like a lotus flower, because they are not polluted by the world.

Wohe G E - AWM R K, | . . . .

yourG lidn hua  ya zhi shijian wi rAnwd gu Thley are like a great vehicle, because they bring the multitudes of living
beings out of samsara.

e KR - R H O A ¥,

youri dashéng yun zdi qin méng chi shéng si gu They are like a heavy cloud, because they make the thunder of Dharma that
awakens those who are unawakened.

Wi £EF - ERFEFE KR M,

yourdchéngyin zhenda fa Iei jue wei jue gu They are like the great rain, because they rain down the Dharma of sweet

. . dew that nourishes living beings.

Wde k@ - @ HEEHR L K, & Pems

youru da yu yu gan lu fa run zhong shéng gu

They are like the Vajra mountain, because the hordes of demons and

do 4 A Ly - R OJE 4 OR B )oK, heretics cannot shake them.
ra jin gang shan zhong mé wai dao bu néng dong gu

They are like Lord Brahma, because they are foremost in wholesome
o R E - AFHE KR LB W, dharmas.

ra fantianwang yuzhd shanfa zui shang shoéu gu



ﬁ)ﬂ%#@%ﬁ#ﬁ e

ra ni jo léi shu pu fu vyi qieé gu
do 1R Sk FE - A HE 8 H
ra you tan bo hua XT ydu nan yu gu

o & R o R R SN HE M

ra jin chiniao wéi fu waidao gu

o R O#E & o & BT R O

ra zhong yéu qin -~ wu sud cangji gu

B ode 2 E o SRR OB

you ru nilwang Wwu néng sheng gu
e 2 E - & H AR K
you ru xiang wang shan tiao fu gu

'ﬁﬂg‘:ﬁ%i.jﬁ#ﬁﬁ%éio

ra shi ziwang wu sud wéi gu

BB ks « K&ZF R, #RES « RAEood) B &,

kuang rud xa kong da ci déng gu cul mié ji Xin bu wang (yao or ji) shéng gu

FHERE - EREL, FHEER « & &K%,

zhuanyaoqiufa xin wu yan zu chang yu guang shudé zhi wa pi juan

Bk -2 FE - -BEBD - B OERM,

ji fa gu jian fa chuang vyao hui ri chu cht an
#ox o B - FAT KR, & FAH® - o RBR B, A
Xiu lid hé jing  chang xing fa shi zhi yong jing jin Xin bu tui rud weéi shi

B e R W ., W AR Gem. FREME., ERE
déng ming zui shéng fu tian  chang wéi shi dao (déo shi) déng wu zéng ai  wéi yao zhéng
o kR, W AR - N Z B, WMk -
dao wu yu Xin qi ba zhG yu ci yi an qun shéng gong dé shiu sheng
I RE R, RZIEB - A E

mo bu zdn jing mie san gou zhang yoéu zhi shén tong
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They are like the Nyagrodha banyan tree, because they provide shelter to all
beings.

They are like the udumbara blossom, because they are difficult to encounter.

They are like the golden-winged garuda, because their awe-inspiring
presence tames those outside the Path.

They are like a flock of migratory birds, because they do not accumulate
anything.

They are like the king of bulls, because they cannot be defeated.

They are like the elephant king, because they are gentle and tame.

They are like the lion king, because they are fearless.

They are vast like space, because their great kindness extends equally to all.

They have wiped away jealousy, because they do not envy those who
surpass them.

They joyfully focus on seeking the Dharma and are not bored or weary in
their learning.

They constantly wish to teach and do not feel any fatigue while doing so.

They beat the Dharma drum and raise the Dharma banner.

With the shining sun of wisdom, they dispel the darkness of ignorance.
They cultivate the six dharmas of harmony and respect and always share the
Dharma.

They are courageous and vigorous in their resolve, and their hearts do not
falter.

They are a bright light for the world and the supreme field of blessings.
They constantly serve as guides who are impartial, without hatred or
affection.

They only find joy in the right path, and nothing else makes them happy or
sad.

They bring peace to living beings by pulling out their thorns of desire.
Because their merit and virtue is most excellent, everyone respects them.
Having destroyed the three polluting hindrances, they roam freely with
their spiritual powers.



